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K A R I K A S. 36. szám.

Tűz.
Áldás a tűz, ős éltető elem,
Hatalma fentart, fénye végtelen,
Örök forrása anny i földi jónak,
Szent erejével égi szárnyak óvnak.

És lám, az áldás átokká leszen 
A gyáva, reszkető emberkezén,
A mely feléje önzését kinyújtja 
S magát erőtlenül halálra gyújtja.

Egy szikra pattan és ez már elég,
Egy perez alatt minden remény elég :
A lángoló anyag recsegve pattog —
S ti emberek halál prédái vagytok !

Tűzláva lesz a lángok tengere 
S a füst hulláma fojtón küzd vele ;
Füst és lángtenger egybeolvad s rajta 
Az emberélet gyarló, gyenge sajka.

Medrébül a. tűzár vadul kicsap,
Nincs tenni mást: imát rebegni csak! 
Örült nevetség — a féktelen izzó 
Katlan felett ki tűzoltóba bízó!

Fent a magasban rémes tűzhalál,
Lent csalogatva lengő ponyva áll; 
Mélység, magasság bőszen összeforrnak 
Szolgálatában az éhes pokolnak.

A tűzoltóba bízni nem erény,
Inkább elégni Illés szekerén,
Az emberösztön mégis vak merészen 
Halálba ugrik vékony életrésen.

Recseg, ropog az égő palota,
A levegőben ádáz hahota,
Fent sisteregnek, lent csábítva állnak 
Gonosz kígyói a szörnyű halálnak.

Áldásbul igy lesz átokká a tűz, 
Emberpehelylyel csak játékot űz,
Mig forr, dohog, süvölt a lávakatlan, 
Elfújja a halandót halhatatlan !

— Hát aztán miért nem írta bele a nyilatkozatba, 
hogy házas ?

— Nem írtam ki kérem betűvel, de oda tettem a ne­
vem mellé egy keresztet.

Polgármester: (a színigazgatóhoz) Director ur, nem 
lenne kegyes ma este eljátszatni „ VIII. Henriket ?“

Színigazgató: Végtelen sajnálom, nagyságos uram, 
de ez a darab nincs a repertoirunkon; hanem szívesen 
előadatom „IK Henriket“ kétszer egymás után.

A „KARIKÁS“ KRÓNIKÁJA.

A politikai helyzet a királyi kihallgatások után olyan, 
mint a mesebeli hamupipőke — köd előtte, köd utánna.

Beöthy Laczi királyszínházat nyit, úgy látszik már 
kibőjtölte a nemzeti színházi vereséget.

A királyi várban kihallgatott urak csakugyan titkos 
tanácsosok — mindent titokban tartanak. De, ki fog de­
rülni a titok — tovább nem folytathatjuk ez ismert dalt.

Úgy látszik, minél hosszabbra húzzák a válság meg­
oldását — annál inkább húzzuk mi a rövidebbet.

Edwárd angol király meglátogatja Bécsben a mi 
királyunkat; mint hírlik, az angol király kíséretében lesznek 
a kártyakirályok is.

Az idő kezd hűvösre fordulni, nem jó lenne a bécsi 
urakat is hűvösre tenni ?

Tenger sok a búza — tehát kisebb lesz az a ti osságok 
tengere.

Ki kellene nekünk miniszterelnöknek? Az olasz király!?? 
Alert az nem megy Becsbe!

Gróf Andrássy Gyula kérte a parlamenti bizottságot, 
hogy jelentéséből hagyja ki e három szót: „politikai deli- 
katesz szempontjából“. Úgy látszik, az idei politikai delika- 
teszek a nemes grófnak is elrontották a gyomrát. Hiába, a 
kormánypárti gyomor csak a húsosfazékban főtt delika- 
teszeket veszi be.

A magyar ezredek zászlajára nem akarják a magyar 
ezímert tenni. Bécsben valami paritásos szörnyszülöttön 
törik a fejüket. Eddig a kétfejű sas volt, ezután — mint 
hírlik — a kétfejű turul lesz a zászlókon. A madár egyik 
feje Bitreich stylizált feje lesz, tubákos szelenczével a cső­
rében ; a másik pedig Kolozsváryé makrapipával. A sym- 
boium alatt pedig a következő jelige fog ragyogni: „Páros 
élet a legszebb a világon".

Széli Kálmán rossz gazda, a legjobb fejős tehenét 
— Magyarországot — adta el Ausztriának.

Az állam Máramarosban botgyárat létesített, — sajnos, 
hogy már annyi koldusbotra van szükség, hogy ezt 
gyárilag kell csinálni.

Budán koronatanács volt. Azt elhisszük, hogy a ko­
rona ott volt, de bajainkra vonatkozólag hiányzott a 
tanács.

Hol találnak a nemzeti követelések visszhangra ? — 
A tihanyi echonál.

Megint elszaporodnak az egerek. A válság megoldá­
sára irányuló tanácskozásokon „vajúdnak a hegyek — 
és születnek az egerek“. Csak az a baj, hogy ez nem 
ridiculus mus!

Felment a vatta ára. Ausztria azzal dugja most be 
a füleit — azért nem hallja a nemzeti követeléseket.

Az obstrukezió folytán pedig megdrágult a borsó — 
nem csoda, mert a nemzeti követelések hangoztatásával 
sok borsót hányt a falra,

Panaszkodnak, hogy a válság sokáig húzódik. Pedig 
már egy fontos tünettel végeztéket, i. Apponvi miniszter- 
elnökségével.

Apponyi olyan, mint az üstökös csillag: valahányszor 
súlyos válság nehezedik az országra: mindig megjelenik ;s 
ha elmúlik a válság: mindig eltűnik.

Elérkezett ismét a tanulás ideje; bizonv jó lenne, ha a 
válságot intéző körök is megtanulnának a múlt esemé­
nve in okulni.

® ® ® ® ® Nyári ruhák tisztítását ® ® ilt $ :£:
kifogástalanul teljesít T T_____7_ ______ A v 7 kelmefestő es vegytisztító intezete.
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A szabadelvűpárt Széli kormányra jutása óta bomla- 
dozik; akkor hozták be az összeférhetetlenségi törvényt.

Az eskütéri hidat nem sokára átadják a forgalomnak ; 
vájjon a nemzeti követelések aranvhidjával mikor készül­
nek el ? ?

Vége a fürdő szezonnak, de azért Magyarország tovább 
lubiczkolhat az adósságok tengerében.

Az idén jó termés volt, de abból sincs sok haszon : 
mi ültetjük a rózsafát, más szedi a virágját.

A városi Tanács, okulva az elrettentő példán, rendele­
tet bocsátott ki, mely szerint: a helybeli „Párisi áruház'1 
feletti összes emeletek (?) kiüritendők és 14 napon belül 
lebontandók, a villany berendezés (?) használata megtiltatik, 
a tiizesszemü elárusító és masamód hölgyek, valamint 
minden ezek által tüzet fogható anyag... azonnal eltávolí- 
tandó; minden ablak alatt egy mentő ponyva állandóan 
kifeszítve tartandó; a félre eső helyek, hogy menekülésre 
alkalmasak legyenek, vízvezetékkel ellátandók és hogy az 
esetleges tiiz terjedése meggátoltassék, az összes ajtók 
befalazandók.

Az orosz nagykövet meggyilkolása felett a porta ez 
alkalommal szembetűnő gyorsasággal fejezte ki sürgönyileg 
sajnálatát az esemény felett.

Beavatottak ezt oda magyarázzák, hogy ez a sürgöny 
a táviró hivatalban még az élőbbén! konzul gyilkosság 
óta ..hasonló eshetőségre“ készenlétben állott.

Hírlik, hogy a király Darányit íogja„ megbízni a kabi­
net alakítással, mert ő legjobban tudott 0 felsége szája íze 
szerint beszélni.

Mikor a góbé képviselő ezt hallotta, felsóhajtott: 
..Hallja-é ke Darányi,
Máskép kéne darányi“ .'

Vásárrendtartásunk még mindig nincsen. Ugv mond­
ják, hogy a minisztériumnál késik. Bizony pedig kevés 
dolga van vele a miniszternek; csak azt kellene rá mon­
dania, hogy: „ha nektek jó — nekem is jó11! De nem 
mondja! nehogy hamari munkának lássék az egész. 
Eszünkbe jut erről az egyszeri csizmadia, a kit, mikor hat 
hónapig sem készítette el a megrendelt csizmát, azzal tá­
madott meg a megrendelő, hogy: „még sem tudta ennyi 
tenger idő alatt elkészíteni azt a csizmát, hiszen az Isten 
hat nap alatt teremtette meg a világot11 ?! Azt felelte vissza, 
hogy: „hiszen olyan munka is volt az csak“ !

A lapok nagyon el vannak ragadtatva színészeink 
máramarosi sikerétől. Gyémántokkal van felczifrázva min­
den soruk, csiliog-villog minden betűjök. No-no! csak ne 
legyen aztán az a gyémánt máramarosi gyémánt!

Szegény Püspöky Imrét is eltemettük. Utolsó útja a 
színház kocsibejáróján ment keresztül, hanem annak elő­
csarnoka már nem nyílt meg számára. De hát mit is_ ke­
resne már ott az igazi, hamisítatlan művészet ? A világító 
napok elmúltak — elenyésztek! A korcs ivadék ugyan azt 
hiszi, hogy még mindig vannak ilyenek — pedig ha job­
ban megnézné, látná, hogy a mi ott fénylik még, az csak 
holdvilág!

A minap a Teleki-utczai tűznél felrótták tűzoltóink­
nak, hogy a vizes hordós kocsin nem volt lámpa. Hát ezt 
úgy hívják, hogy: kis hiba. Hanem hát azt minek hívják, 
hogy a budapesti „Párisi áruház“ tüzéhez kivonult tűzol­
tóságnál meg nem volt mentő-ponyva ?

Edj jönörő fiotol kisosszony tudnám magának.
- - Ogyon hodjon nekem békén! 0 moi leányok!
— Khérem ez nem moi leány, már van 42 esztendüs.

Valami a szerencséről.
Közmegvetésnek örvendő saját különilnk, aki egyéb lopni való 

hiányában eddig csak a napot lopta, megunva eme kellemes foglalko­
zást is, a tettek mezejére lépett s megvásárolva egy jól értesült helyi 
lap egyik visszamaradt példányát, ama nevezetes fölfedezésre jutott, 
hogy a „szerencse• fogalma minő tág s annak használata mennyire 
érdekes kijelentéseknek a szülőmamája.

Kiküldött tudósítónk (aki csak annyiban kiküldött, hogy ahova 
csak elküldjük, ott mindenünnen kiküldik) lapszemlészeti működése 
közben azt olvasta, hogy a Párisi áruház katasztrófájánál minő sze­
rencse érte az egyik alkalmazottat, aki a veszedelem közepette nem 
vesztvén el lélekjelenlétét, a vízcsap alá állott és így félszeme, fél­
karja s leégett arczbőre elvesztésével szerencsésen megsza­
badult.

Tudósítónk megkapatva az eszmétől, kutatni kezdett, hogy a 
társadalomban minő alakokban nyilatkozik meg a szerencse fogalma, 
s a következő, senkit sem érdeklő leleplezésekkel tolakodott be szer­
kesztőségünkbe:

— Épen a kistemplom előtt jöttem el, midőn polgár Kubelik 
Jankó előttem kocsizott el bájos nejével. Megszólal mögöttem egy 
bácsi: „Mégis csak szerencsés ember ez a Kubelik, hogy olyan nagy 
hírnévre és ilyen szép menyecskére tett szert.“

Később egy temetéssel találkoztam. Egy hólyagos himlőben 
meghalt szegény leánykát temettek és épen előttem mondta egy zo­
kogó néni: -milyen szerencsés szegény, hogy meghalt; olyan ra­
gyaverte ábrázattal úgy se tudott volna boldogulni a világban !“

Találkozom két újságcsináló komával. Panaszolja az egyik, hogy 
a nővérének halva született a gyermeke. „Milyen szerencsés kölyök, 
legalább nem kell végig robotolnia az életet 1“ mondja rá pessi- 
misticusan a másik.

Csavargók a külsőségen. És épen akkor érek oda egy épülő 
házhoz, midőn a tetőről az egyik ács, kezében a szekerczével, lecsú­
szik s kitöri a nyakát. Az egyik jelenvolt vénasszony így kiáltott 
fel mellettem: „Milyen szerencse, hogy nem a baltába esett bele 
szegény !“

Magam pedig, midőn ma reggel a szabómmal találkoztam, egész 
önkénytelenül mondtam neki: „van szerencsém ... 1"

A következő perczben tudósítónk oly szerencsésen repült ki 
az ajtón, hogy csak a feje tört be, holott a lába is kitörhetett volna.

Pali: De kár Miczike, hogy nem volt az Anna-napi 
szépség versenyen, bizonyára kegyed nyerte volna el a 
szépek koronáját, kárpótlásul engedje meg, hogy én vá­
laszthassam kegyedet szivem királynőjének, bár ugyan nem 
tehetek koronát a fejére, de. . .

Miczi: De adhat kölcsön ötven koronát ugy-e ?
Pali: Ah! Tehát koronát — szerelemért!
Miczi: Nem! Szerelmet — koronáért.

A legszebb kivitelű és tartós fényképek JÜSSÜiSí
- —. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Debreczen, Piacz-utcza, 42. szám,
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Táviratok.
(A „Karikás“ táviratai.)

Szófia, szept. 1.
Ferdinánd bolgár fejedelem tisztjei hűsége és hódolat­

teljes engedelmessége — elől ma ismeretlen helyre távozott. 
Az öröm általános.
Páris, szept. 1.

Lipót belga király ma ideérkezett és Cleo de Merode 
tánczosnőt 12 óra hosszat tartó magánkihallgatáson 
fogadta.
Belgrád, szept 1.

Az itteni lapok megczáíolják ama hírt, mintha első 
Péter hitelezőitől való félelmében szervezte volna az uj test­
őrséget, sőt ellenkezőleg, hitelezőiből szervezte azt s 
ezért követik őt azok lépten-nyotnon.

Búcsú.
Kezecskéjét kezembe fogtam 
S álltunk a kis kapu előtt 
És csak néztünk egymásra hosszan 
Ja! mert utólszor láttam őt.

El kellett hát végtére mennem 
És ő is, ő is elhagyott,
De végszavát el nem felejtem : 
„Küldjön majd képes lev. lapot!“

Hétfő, kedd, szerda.
Egy bús, borongós hétfőn este 
Emlékszem még reá nagyon 
Megegyezénk, hogy önmagunkat 
Pisztolylyal lőjjük majd agyon.

Én másnap, keddre mondtam volna, 
Hagácska meg belém kötött,
Miért, miért nem ? Szerdát mondott, 
A pisztoly meg csütörtököt.

„P\ovács sógor“ ileminyei.

z„sv 1

Aszongya ez a sete Faragó, hogy nem szóll semmit, 
hanem ugv kípen lökött bárul, hogy a nyelvem is kilöktem 
tiille. Na, ha te ütöd az én zsidóm, mondok, akkor én is a 
tiédet, avval úgy kípen löktem jobbrul, hogy bele ült a 
Lókodiné komámasszony ölibe, mer hogy kíntelen vót vele. 
— Fiát e mán mirül vót jó? aszongya. — Fiát csak avígrül 
ídes komám, mondok, hogy máskor várd meg, míg én 
nyomlak kípen először, meg ha azt mondom, hogy még is 
hunczot a nímet, hát a fogad is vicsorítsd a negyvennyóczas

érzístiil. Aszongya, hogy csak tréfálni akart, de hát tavaji 
tengeri töris óta köszviny maczerájja a jobb markát, oszt 
macáiul rángatódzik. Az enyém is abba kornyadozik, mon- 
dók oszt m es meg ugv érzem, hogy rángatózni akar. Le is 
kushatt tiistint, mint az Ondódon a vad nyúl, mikor meg- 
pislanttva a tályogszerű Bundi Sanyi komám uramat 
a két rőfös flintájával egyvelgest. Na, élig a hozzá, 
hogv mikor elült a köszviny, meg oszt két fél liter 
a nígy fél liter tetejíbe mászott, előveszem az írást, 
akit két iczczaka gyártottam otthon. Vót is oszt bá­
mulás, meg dícsiret, hogy, hogy így, hogy úgy, te még 
követsorba is beválnál, meg a többi, mer hogy mióta 
újság jár a házho, rettenetes módon konyítok a politikáho, 
meg oszt borzasztókippen mehetnék Bécsbe ricsajt csinálni, 
mer egy a hogy engem addig nem szí meg a sárga főd, 
míg osztrákot nem ölök, más meg a, hogy a tizenhárom 
virtanú kétszáztizenhárom osztrák generálist kíván azt a 
keserves mivóltyát valahun egy magyar disztón hízott nímet 
van a föld kerekin. Mert hát nagy sor is ez a mai világ, 
amibe a szegíny magyar íl, oszt nem sok kell mán aho, 
hogy bicskát ráncsík az ember. E vígriil szóll oszt az alábbi 
írás, mert mondok így magamba, ha a debreczeni szabad­
elvű párt színt vallott," hát nékem mír ne vóna szabad oda 
fordulni, hun legjobban tuggyák a dörgist, má hogy az én 
ídes jó apám fiáim, a Kossuth Ferencz tekintetes uramho. 
Ehun szóll a megkövetís:

A kópcrtán :
Tekintetes

Kossuth Ferencz nagy jó uramnak
Budapesten.

Hogv mék uczán lakik, nem tudom, de könnyen meglelik, mer neves
ember.

A levélpapirosson :
Tekintetes nagy jó Uram 1

Mikor a fogam kihasatt, tiistint az ídes apám dohán zacskója 
után kapkottam, mire az öreg ídes, mánhogy az ídes anyám anyja 
asszonta rá, hogy : meglássátok, ebbül a fiúból talpig becsületes ma­
gvar ember válik. Hát nem hazudott az öreg, mer úgy higgye el te­
kintetes uram, minthogy egy Isten van az égbe, mán hogy a magya­
rok Istenit értem, úgy igaz, hogy máj meghasad a szívem a nípem 
mián. E vígbül irom becses levelemet, oszt becsülettel, embersíggel 
kírem tekintetes nagy jó uramat, hogy ne átajja mán kimondani a 
víg szót, hogy irány az osztrák, oszt ott üssík kentek a hun trefelik, 
mer hát a hun a, szíp szó nem használ, hát máj csak czílt írünk az 
árva tőgyfával. Én a saját, meg a Jani fiam riszirül jót állok huszon- 
nígy osztrákig, má hogy én tizennyólczrul, a fiú meg hatrul. A musz­
káiul meg sohse tarcsik tekintetes nagy jó uram, mer azok elibe meg 
az asszonyokat kügyük, oszt majd elhúzzák azok a nótájukat, úgy 
értve a szót, hogy tartvák tikét csókkal addig, míg mi az osztrákokat 
kinyutócztatjuk. Sári, má hogy a felesígem izenteti átalam, hogy ha 
szorul a kapcza, hát ü nígy muszkát is elvállal, mégpedig a szálasá­
ból. Hát csak tessik nyugodt lenni tekintetes nagy jó uramnak, oszt 
ecscsepet se bánnám, ha má a jövő héten lehozhatnám a nemzeti szín 
zászlót a hászijárul. Szóval oda bízom, oszt addig is 1 egyik velünk a 
magyarok Istene.

Kelt Debreczenben, 1903 szeptember 1. napján.
Testvéri szeretettel

Kovács Péter
fuharos.

POilik: Arra nizve meg szavam adom. hogyha má benn leszünk 
Bécsbe, nem állok szóba osztrák asszonynyal, ha még eczczer olyan 
takaros lesz is, mer egy a hogy még eligé helyre fiú vagyok, másik 
meg a, hogyha öjük ükét, hát legyik értelme az ölísnek. Teczik érteni 
hova gondolok ?

— Czilikám, mért nem hordolsz te oztot oz elegant 
strompándli, amit koptál tőllem a születésnapodra ?

— Thodod Jokobkám. oztot mondják a kotonatisztek, 
hogy az már nem divatos.

Hol szórakozzunk vasárnap? A Márkus Jenő éttermében. 
Baksör osapolás. Korona a la Pilsen! sör frissen minden időben. 
Uzsonna és vacsora különlegességek. A katonazenekar hangversenye 
este belépti dij nélkül.

Az első Trieszti Cognac 
párlati intézet (Destille- 
rie) CAMIS és STOCK 
. .. .BARCOLÁBAN.. .
. TRIESZT MELLETT . 
.... ajánlja belföldi ...

mely franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai 
gyógyszerész egyesület kísérleti állomása ellenőrzése alatt áll. 
1 1 palack 5 korona, '/a palack 2’GO, 10 palack rendelésénél 10° o 
engedmény. Kapható Debreczenben: Bán Kálmán. Deutsch 
Lajos, Félegyházi János, Geréby Fülöp Utódai, Komlóssv Lajos 
Party Ferencz, Both Antal, Tóth Kálmán czégncl.
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"Rövid hírek.
Több balkáni orosz követ a czártól egézségesebb 

helyre való áthelyezését kérelmezte.
Péter szerb király lapunk zártakor még életben van.
Bulgária nem tud mozgósítani, mert az állam legelső 

katonája is megtagadta a berukkolást.
Úgy látszik, hogy a szerb deficzit az egyedüli, 

amelylyel a tisztek nem végezhetnek.
Törökország, adósságai rendezése végett, egyedül 

vagyonát, az Aranyszarvat becsapta a czári zálogházba.
Szerbia nem bírja fizetni tisztjeit, amiért is aztán ezek 

is adósok maradtak Péter királynak a köteles tisztelettel.
Ferdinánd fejedelem elhatározta, hogy egyelőre csak 

Murány várából kormányozza Bulgáriát — képes levelező­
lapok útján.

Héderváry, az ország legelső vadásza, ma lőtte a 
250-ik bakot.

Viszonzás.
Csókot adtam egyszer néked S te a csókot viszonoztad 
Emlékszel-e rája? Szinte adtál nékem
Ez volt életemnek a leg De olyat, hogy 3 hétig
Boldogabb órája. Dagadt volt a képem.

Levél.
„Kételkedsz a szerelmében“ Hogy ne szeretnélek Téged

írod a levélben, Imádott kis szentem,
Mért gyanakodsz, hidd el, hogy ez Mikor neveden ezer hold 
Rosszul esik nékem! Áll a telekkönyvben !

Rudnay sóhaja.
— Nem megy főkapitány úr a színházba ?

- Mit adnak?
— A kis szökevényt.
— Ne gúnyolódjék ! Elég nekem a magam kis szö­

kevénye !

]4úzóvonó Gábor,
kezdő fiskális argumentálásai a védbeszéd hevében.

Tekintetes kir. Törvényszék!
A kir ügyész ur hallja, hogy 

harangoznak, de nem tudja honnan 
harangoznak. Tele van vádbeszéde 
jogi tévedésekkel, de azért állok 
én itt, hogy az igazság világító 
fáklyáját fennen lobogtatva el­
oszlassam a kételyt s kivezessem 
a tekintetes bíróságot a tévedé­
sek labyrintusábói.

Egyik fő-fő tévedése a kir. 
ügyész urnák, hogy súlyos testi 
sértés vétségével vádolja Szél 
Ágost védenczemet azért, mert 
sértettet egy bottal megütötte.
Bocsánatot kérek tek. kir. I ör- 
vényszék, de itt nem bűnesetről, 
hanem egy szerencsétlenségről 
van szó. Mert ki tehet arról, hogy 
Szél ütötte meg a sértettet. Én ma­
gam sajnálom legjobban, de vá­
dolni érte senkit sem lehet.

Kérem védenczem felmentését!!!

'Ribizli Juli a vasárnapi corsón.

Bizony ízivei esett a nagy szuháré az egész fentisztelt 
társaságnak a múltkor, szegény Lidinek még most is ojan 
dagadt a kípe, hogy még a korpacziberét is sírva rágja; 
oszt még ez a drifi, hogy ojan csúffá tett kíppel hozzá még 
senki se akarja felfogadni, pedig egész héten ott kelleti 
magát a jányvásárban.

Magam is nagy vitába vagyok jelenlegesen, mert 
akarhova viszen a ezupringerné tésasszony bemutatni, mikor 
megnízik a cselédkönyvemet, csak vonogattya mindegyik 
nacscsága a félvállát s elfintoríttya az orrát, s csak ennyit 
hebeg, .hogy: „Édes fiam, magát nem használhatom“!

És e'mán így tart vagy öt napja, pedig alig győzöm 
magam kőtcsiggel, oszt az a végtelen szerencsém, a kvárté- 
lvos asszonyom jól ismer, mert jó fizetője vagyok, nála 
szoktam kvártélyra járni, mikor így hejnélkül faczéroskodok, 
e pedig néha napján igen gyakran megtörténik vélem. Szeret 
is nagyon, mert tudom, hogy a befőttet igen szereti, hát 
mindétig sikerítek egy-két üveggel neki, s szinte alig várja 
az alkalmat.

Az este is, hogy haza jöttem a kvártélyra, egész meg­
illetettem az örömtül, ott tanáltam az egész szuharézó 
vendég-koszorút egytől-egyig, majd ászt hittem, hogy me­
gint mulacság van készülődőben, pedig hát a mint szíjjel 
nízek jobban magam körül, ott látom mindegyiknek a retye- 
rutyáját, az lett oszt a dolog magyarázatya, hogy ídes mind­
nyájan egy járatban vagyunk, mán hogy faczérkodunk.

Beszid közben oszt mongya a Lidi, hogy: Tugygyátok-i, 
mi az újság? Még ijet nem hallottatok! a Csemege Juczit 
bekísérték, mert meglopta a cselédtársát, a hun szógált!

— Ijnye, hogy a görcs húzza össze a keze fejét. — 
mondánk egyhangúlag egyenkint és összesen — hát ijen 
piszkos lett!?

— Én beszíltem is véle, mikor kísérték befele —■ fojta- 
tám a beszídet rögtön — le is hordtam csúnyán, meg- 
montam neki, hogv: „Te, nem szígyelled magad, nem sül 
ki a szemed, a másik szegény cseléd jányt megkárosítani. 
Meg hogyha mán benned van a legszebb cseléd erény, a 
lopó mánia, oszt ha mán mindenáron lopni akarsz s nem 
bírsz a termíszetednek parancsolni, hát a gazdádat lopd 
meg, ne a cseléd társad“!

— fiát nincs igazam ?
— Akkurátusán igazságod van, Juliska! — feleli egy- 

értelmüleg az egész társaság, — hát csak hadd hűsöljík 
odabenn!

Qiinohom/ntt női és férfi ruhák festését és tisztítását kifogástalanul teljesít, 
ULMlclldj ull Rendkívüli szolid árak! Gyors feldolgozás!

Üzlet: Debreczen, Batthyányi-u. 2. Műhely: Vár-u, 7.

A ruhák egészben festetnek és tisztittatnak.
Számos pártfogást kér:

KONCZ JÓZSEF.
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Avval előszedegettük a keszkenőből a kis hideg vacso­
rát, de bizony igen víkonyan tellett, hogy majd nem éhen 
maradtunk, de azért a Gyuri lelkemnek csakhamar ojan 
kedve kerekedett, a ménkű tugygya mitűi, hogy a nagy- 
czerű vöt, lassankint oszt az égisz társaságra is rájött a 
bolondéria, mint a vesztíst érzís.

Hát csakugyan a lett a vígé. Mikor a ricsajkodás leg­
javában fojt, belípett a rendőrség égisz hívatlanul, oszt 
egy-kettő, minden teketória nélkül felkísértek mindnyájunkat 
a bűnvágyiba, a vót gazdánk szíves feljelentése folytán, az 
eltűnt kis és nagy ezüstkanalak irányában.

Na képzelem, hogy fog a Csemege Juczi örülni, ha 
reggel meglát bennünket a bűnvágyi udvarán, mikor a kútra 
sorakoztatnak majd. Mán a fülembe is cseng az ismert 
nóta, hogy:

— Opré Julcsa, a cseberbe !

Késedelmes Előfizetőnek!
Édes, kedves, drága s nyálas 
Előfizetőnk.
Pénzt kér tőlünk a rajzolónk, 
Nyomdászunk, szedőnk.
Pénzbe kerül a papiros,
Bélyeg, iroda.
Egy nagy laphoz pénz kell s ha nincs,
Ez már nagy hiba.
Azért kérünk téged, nyájas 
Előfizető:
Ne csak névleg legyél te az,
Fizess is elő !
Küld be a pénzt, amivel már 
Oly rég adós vagy!
Küld be rögvest és nyomdászunk 
Minket békén hagy!
Negyedévre hatvankét vas 
Nem oly nagv adó,
Hogy ezt mielőbb kifizesd 
Kér a kiadó.

Egy féderes úri talyiga
olcsón eladó. Czím a kiadóhivatalban.
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Törlesztéses kölcsönök földbirtokokra és bérházakra, félévi 
utólagos kamatfizetéssel kaphatók az Ingatlan és földhitel forgalmi 
intézet utján, Debreczenben, Hunyady-utcza 17. szám alatt, a hol 
mindenféle felvilágosítással díjmentesen szolgálnak.
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Han lé akadémista: Furcsa biz az, de igaz, hogy a piszkos 
üzlet hozza a legnagyobb tiszta hasznot. De ez ne lelkesítse Ont ha­
sonló üzletekre.

Congressista: Költői szárnyalásu versét íme leközöljük, talán 
ez el fogja Önt riasztani a további verseléstől :

Jegenyefán láttalak meg legelőbb,
Vérzik érted ez a szív. e máj, e lép. 
ügy néztél ki feketegyász ruhába,
Mint a czipész congressus a Bikába !

Költő : Ön dalában elzengi ama szerelmi szerencsétlenségét, 
hogy első ideálja meghalt, a második megszökött a zongoramester­
rel, a harmadik nőül ment az Ön kedves papájához és a negyedik 
felesége lett — Önnek. Elismerjük, hogy az elkeseredésre joga van, de 
nincs joga ilyen rossz verssel kínozni a szerkesztőséget, amiért az 
nem szökteti meg Öntől a feleségét. Fogadja részvétünket s tegye le 
a lantot.

S...Gy. : Általunk akar zöld ágra vergődni ? Mi jobban sze­
retnénk Önt csüggni látni, száraz ágon. hallgató ajakkal.

Gyomorbajos : A gyógyszerésznek igaza volt. Neki nem szabad 
gyorsan ható hashajtót, csak főkapitányi rendeletre, kiadni, 
gyorshajtás rendőrileg tiltva van.

Tanuló : Tény, hogy a kollégium a szoptatós dajkák 
mert a legtöbb ember az ő emlőin nevekedett fel, és tény, 
hegyek a legjobb anyák, mert örökké vajúdnak, habár csak egereket 
szülnek; de az is tény, hogy Önnél okosabb embert is vittek már a 
Lipótmezőre.

Szederinda : Ön azt kérdezi, van-e a hétnek olyan egymásután 
következő 5 napja, amelynek nevében r betű nincsen ? Persze, hogy 
van : tegnapelőtt, tegnap, ma. holnap, holnapután Advocem, nem 
jár Önnek a Forgó bácsi „Kis Lapja“ ? Mert abban is meg van, amit 
ön most kérdez.

Pályázó : Ön azt hiszi, hogy Ön amiért örökösen egy eszmén 
lovagol, váltón nyargal, élvezetekben fürdik, az adósságok tenge 
rében úszik cs át tud ugrani a fogós kérdésekén,
Téved ifjú ember, nagyon téved !

Városatya: Azt tetszik kérdezni, miczélból van a főmérnök ? 
Hát Aczélból, kérem alássan !

Kíváncsi: Azt szeretné tudni, ki hányja 
Rendesen az, aki megette.

Lojális alattvaló : Lojálisán így Írják : Kohn 
sége. a Király-utczában -.

Dalár:.Ön így kesereg dalocskájában:
Oh .' Síért ad ál eletet nekem Istenem

Mi is ezt kérdezzük az ön kedves mamájától !
Miska: Csak egy lapocska ?
Mi talyiga számra várjuk.
•Hogy volt“. Isten őrizz!

Mihály. Budapest: Köszönjük lehasználtuk. Jövőre, különösen 
gközelebbi számba százai többet ' '

már sport-férfiú ?

falra a borsót

r ik: <) fél­

ti legköze “f kérünk.

Képfalány.

A „Karikás

\esC^.

CstaNEKníÜ
imában a képtalány helyes megfejtése:

Húzd ra czigány megittad az árát.
Helyesen megfejtették : Schön Ilonka, Fehértói Béla, Róth József, 

Mogyorossv Gyozone, Harsány! Imre, Debreczeni Ipar kávéház, Bállá
a 1 ff L-l?' ■ 5.á"íior- Hórebhcgyi Sinav Imre, Vértessv Kálmán, 
Antalfy Kálmán. Otto Vilma, Alber Pál, Alber Lujza 

Nyertes : Fehértói Béla.

sz.Debreczen, Piacz-utcza 81.
»;í í;í Speczialista gyermekfelvételekben.
€lső legmodernebb kivitelű fényképek műterme.

# %
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A szeszes italok közül az elmúlt időkén a franczia cognac 

tett szert egyedül tekintélyre, de ma már más ország ipara is any- 
nyira előrehalagt ebben a szakmában is, hogy a termékek minden 
tekintetben bátran vehetik fel a versenyt a francziákkal. Például 
állíthatjuk fel e tekintetben a Camis & Stock czégnek Trieszt-Bar-

gyesulotnek a
rs. kir. minisztériumtól engedélyezett vizsgáló intézetének állandó 
felügyelete alatt áll, amely azt valódi brodestillatumnak jelentette 
ki s amelyet a nevezett czég az intézet ellenőrző pecsétjével ellátva 
hoz forgalomba. Kiváló tulajdonságai következtében ezt a cognacot 
nemcsak ital gyanánt használják, hanem gyógy-czélokra is a legme­
legebben ajánlják az orvosok.

Alapítva 1875-ben.

Katz Herman
Készen és mérték szerint

rfi-. fiú- és gyermek ruha 
raktára

Debreczen, Piacz-utcza 43. sz: a. Dreher sörcsarnok mellett.Iskola öltönyök ^ ^Ze'C kitűnnek, tartósság, kitűnő szabás, kifo-
_______________1 1 gástalan jó munka és mesés olcsó árak által.

Rendkívül elegáns férfi ruháim, túlnyomóiig saját készítmény.

Michelstädter
czipőraUtííra Piacz-utcza 40. sz.

Férfi, fin és 
leán)7 czipők 

kaphatók.
R1 UM>hÓ'|í^

üzlet átvétel.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget értesíteni, hogy 

Széchenyi-utczán a már 30 év óta fennálló Rosenfeld S. bádogos 
üzletét berendezéssel együtt megvásároltam s azt korszerűen újon­
nan felszerelve saját nevem alatt tovább vezetem. Készítek horgany

diszmű munkákat
rajzszerinti kivitelben, orvosi műszereket, és különleges tárgyakat. 
Raktáron tartok fürdő-kádakat, vizkeringő kályhával és ön fütő für­
dőkádakat. Továbbá elvállalok épületmunkákat, kloset és házi tele-

íiéíS" 10 százalék engedmény!
Kérem a' n. é. közönség szives pártfogását kiváló tisztelettel

KŐVESSI JÓZSEF Széchenyi-u. 1. sz.
Újonnan készült kölcsönkádak kaphatók.

elérkeztek óriási mennyiségben a legjobb minőségű
férfi, női és gyermek czipők, csizmák,
kalapok és férfi divat czikkek, olcsóbban mint bárhol
kapható Révész Zsigmond
= czipő, kalap és férfi divat üzletében 

Főtér, városi uj bérház 3*7. szám.

TÓTHGYULA
DEBRECZEN

Piacz-utcza 27. sz.
Legnagyobb raktár 
és legolcsóbb be­

szerzési forrás!
Budveiszi és honi 
gyártmányú por­
cellán kályhákban, 

fürdőkádakban, 
vasbútor okban, j ég­

szekrényekben, 
vadászfegyverek­

ben, revolverekben 
és vadászati felsze­
relési czikkekben.

Lőporáruda
Képes árjegyzék 

ingyen
és bérmentve!
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Iskolai növendékek
fehérnemű és ágynemű szükségletei legjobban beszerezhető úgy

leányok mint ifjak részére

Kardos László
fehérnemű és vászon nagykereskedésében, 

Debreczen, Kossuth-utcza.

Iskolai növendékek
részére a legelőnyösebb bevásárlási forrás u. m.

Legújabb magyar gyártmányú vászon fedelű 
füzetek, valódi E. 0. Richter-féle és magyar gyárt­
mányú körzők, rajzpapir és rajztömbök valódi 
finom rajzpapirból készítve, vonalzók, rajztáblák, 
dörzsgummi,tubus és gombfestékek, valódi kínai 
tuschok, iskola táskák, legjobb zseb írón, toll­
nyelek, tolikések legjobb minőségben és feltűnő 
olcsó árakban.

Iskola könyvek bekötése:
darabonként 40 fillér,

félvászonba papír kötésbe 20 fillér
PONGRÁCZ GÉZA

papír árú gyári raktárában
Debreczen, Piacz-u. 7. Bika szálloda mellett.

Hl ül
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Kistemplom és Dréher-sörcsar- 
nok közt, Killer-üzlet felett.

Debreczen és vidékén a legnagyobb hangszerraktár és vállalat.
Ki hangszert akar venni, tekintse meg

■ KOMÁROMI M. ■
hangszerkészítő műtermét, Főtér 41. sz. 1 emelet, a főtőzsdével szemben

rértmmdrvihjSS czimbalom vételnél 3 havi ingyen tanítás
vállal tátik. Tessék meggyőződni, hogy a kiszolgálás a legszolidabb. Aki máshol 
már vett, nálam csak megtekinteni tessék. Javításokat bármilyen hangszer is a 
legtökéletesebb szakér- hangolását vagy rövidre vágását, bármiféle
telemmel eszközlök. — faviiyOid javítását is felelősség mellett készítek a leg­

nagyobb szakértelemmel. Vidékre hangszer hangolást elfogadok.
liérji hangszert veszek, vagy becserélek.[=

Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, 
hogy az uj tanfolyam e héten megnyílt,

Tanítási órák’Kedd'csütörtök ésszomt]ateste8—10óráig.lainidbi man. Vasárnap este összgyakor]at 8_,2 óráig.

Maradtam tisztelettel Sohctí^ lÍcLD OSj táncztanitó.

Csapó-utcza 17-ik szám (Korona czimű tánczterem.)

Asztalos üzlet áthelyezés.
Van szerencsém a n. é. közönség b. tudomására hozni, hogy a már 
évek óta fennálló asztalosmühelyemet 1903 szeptember 1-tŐl

Csapó-utcza 41. sz. alá =
a tűzoltólaktanya szomszédságába tek. Fodor József ur 

házába helyeztem át. hol is úgy közönséges mint mű-bútor és
épület munkákat a n. é. közönség részére kellő szakértelemmel 
készítek. — Megköszönve a n.é. közönség eddigi, hozzám tanúsított 
jó akaratát, magamat továbbra is b. pártfogásába ajánlva

maradok tisztelettel Sánt-ha György.

Kitűnő régi házi szer,
melynek egy családnál sem szabadna hiányozni) a mindenki által 
smert s kitűnő hatásúnak tartott Hess Ernő-féle

EUCALYPTUS,
mely vegytiszta, 12 év óta egyenesen Ausztráliából inportált termé­
szetes olaj. Ausztriában, Magyarhonban s Németországban törvénye­
sen védve. Egy üveg ára csak 1 kor. 50 fillér, mely olcsó ár 
lehetővé teszi annak beszerzését mindenkire nézve, hogy egészséget 
megőrizhesse s a betegségtől megvédhesse. Több mint 1500 
köszönő és dicsérő levél oly meggyógyulástól, kik izületi 
csúzban, hát, mell vagy nyakfájásban, nehézlégzésben, nátha, 
fejfájás, belső szerek" betegségeiben, bőrbajokban szenvedtek 
vagy régi, enyhe sebeik voltak s akik ezen elismerő iratokat önkényt 
küldtek be. Senki se mulaszsza el meghozatni ama kitűnő könyvet 
melyben az Eucalyptus készítmény pontosan be van Írva s hogy 
ezen készítmény minő hatásosan alkalmazható fenti betegségekben. 
Az érdeklődőknek és ezen könyvet díjtalanul küldöm, hogy 
meggyőződhessék arról, minő sok beteg gyógykezeltetet ezen szerrel. 
Klingenthal i. Sa.

Ernst Hess.
az Eucalyptus szállítója.

Debreczenben kapható : Mihalovits J., Tóth Béla és Szilez Fe- 
rencz urak gyógyszertárában.

KOHN E, EMIL butorraktára
(.Debreczen, fzécheny-i-utcza 1-ső szám.

Donorán és Somossy czéyyel szemben.

Háló-, ebédlő és salon teljes berendezések a leg­
egyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig.

APRÓ HIRDETÉSEK.
| Dija 10 szdig- 40 fillér, minden további szd 4 fillér. I

fi legjobb kivitelű fényképek
GÓtlObí forrás megeredt 12 krtól feljebb Neumann Nándor fes- 
WíJJVlflj J VI l Ui ték, zsiradék és szénkereskedőnél, Hatvan-u. 5.

Kohn germánnál íjaivan-u. 17.
részletekre legolcsóbban árusittatnak.

ÖrÍáSÍ v^asz*®^ kávékban Lindenfeld J. Jenő füszerüzletében
Debreczen, Városház-utcza 2. szám.

Világhírű jfartell Cognac
kedésében, Városi bérpalota.

"SaemaHlV iái antifináriuma keres egy Sárossy Gyula pony- 
ijui UUliilJf J íll vára került Arany trombitát.

gasznált iskolai könyvek gjgfefca 
Katonakeztyűk tisztítását
árért elvállalom. Péterfia-utcza 37. szám.

egészségi miderek. 3Ä &rSotiLt
Koraiina., mellfűzű terme, Debreczen, Piacz-utcza 42. szám.

Xaizer $.Hatvan utcza tébkabát, férfi, fiú 
2. sz. Ajánl • KSZlKlJlZKlKil K, és gyermek öltönyt, 

vászont, bútorok és képeket.

€gy itiy Morgó-, és Meszena-utczára bejárattal eladó, esetleg 
llaC kiadó. Értekezhetni: Ranunkel ozégnél, Piacz-u. 19.

K SZObáS lakáS ™*nt*en hozzátartozékával nov. 1-től kiadó
Piacz-utcza 19. szám alatt. Értekezhetni: a

Ranunkel czégnél.
Gyakoritoknak eU ^ családból"való 4 középiskolát végzett fiú

Egyháztér 2. szám.
felvétetik Csáthy Ferencz könyvkereskedésében.

Debraceen, Nyomatott a Táros könyvnyomdájában. 1903 — 1441.
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